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Samarqand davlat chet tillari inistituti 

Sharq tillari fakulteti yapon tili yoʻnalishi talabasi 

 

ANNOTATSIYA 

Ushbu maqolada o‘zbek va Yapon tillaridagi frazeologik birliklar aniqlandi va 

ularnng grammatik, semantik - struktur jihatdan tahlil qilindi. Tillarda frazeologik 

iboralarning o'rni bo'yicha munozara yurutildi. Birliklarning frazeologik va 

grammatik ma’ nolari o'rganildi.  

Kalit so'zlar: frazeologiya, qo'shma so'z, omonim, aforizim, sinonim, paronim, 

antonim, frazeologik iboralar. 

ABSTRACT 

This article identifies phraseological units in Uzbek and Japanese and analyzes 

them grammatically, semantically and structurally. The place of phraseological 

expressions in languages was debated. Phraseological and grammatical meanings of 

units were studied. 

Keywords: phraseology, compound word, aphorism, synonym, paronym, 

antonym, phraseological phrase. 

АННОТАЦИЯ 

В данной статье выявляются фразеологизмы узбекского и японского 

языков, проводится их грамматический, семантический и структурный анализ. 

Спорили о месте фразеологических выражений в языках. Были изучены 

фразеологические и грамматические значения единиц. 

Ключевые слова: фразеология, сложное слово, афоризм, синоним, 

пароним, антоним, фразеологизм. 

 

KIRISH 

Tilning so`z xazinasi nutqiy idodalilikning o`ziga xos asosiy manbalaridan 

biridir. Ammo tilning lug`at boyligidagi so'zlar bilan frazeologik iboralar 

solishtirilganda iboralarning ifodalilik imkoniyati sezilarli darajada katta ekanligi 

yaqqol ko'rinadi. Frazeologik iboralardan biz kundalik turmushimizda ko`p 
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foydalanar ekanmiz Tinglovchiga o‘z fikrimizni aniq, ravon eng asosiysi ta'sirli va 

ifodali holda yetkazib berish uchun muhum rol o‘ynaydi. 

 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Frazeologiya - grekcha "Prasis" - ifoda, logos ta’limot degan ma’noni bildiradi. 

[1]. A.Reformatiskiye frazeologik birikmalar toʻgʻrisida shunday deydi: "Biror 

adabiy yoʻnalishga yoki biror mualifni g ijodida qoʻlaniladigan maxsus soʻz 

birikmalari frazeologik birliklar deb ataladi". 

Bir qismi yoki butun bir birikma ko'chma ma’noda kelganida bo'yoqdorlikka 

boy bo'lgan turg‘un iboralar frazeologizimlar dep yuritiladi. Iboralar ma’no jihatidan 

bitta so'zga teng keladi. Bosh qo'shmoq - ibora, ya’ni ”aralashmoq - soʻz. Yo'lga 

tushmoq - ibora, ya’ni "jo'namoq - so‘z. Bo'zchining mokisiday - ibora, ya’ni 

"serqatnov-soʻz 

Boshqa millatlarda bo'lganidek, o'zbek va yapon tillarida ham frazeologik 

iboralarning o‘rni juda beqiyos. Hozirgi kunda yapon tilidagi manbalarning oʻzbek 

tilidagi tarjima kitoblari va manbalar kamligi asosiy muamolardan biridir. Bu borada 

qator rus tilshunos olimlari jumladan, A.Iskos, Teo Shippen, M.D.Stepanova kabi 

olimlarining ilmiy kitoblari oʻzbek tilida tarjima qilingan holda yapon tilining 

muhum tarmoqlari oʻzbek tilshunos olimlari tomonidan ham oʻrganilmoqda.[3]. 

Frazeologiya boʻlimida asosiy tadqiqot manbayi Sh.Rahmatullayevning "Oʻzbek 

tilining izohli frazeologik lugʻati" yapon tilidagi iboralarni oʻzbek tilidagi muqobilini 

topishda ishonchli manba hisoblanadi. 

Tarjima – bu bir xalqning manaviy boyliklarini boshqa bir xalqqa yetkazib 

berish demakdir. Shuning uchun ham farzelogiya boʻlimida tarjima muhum roʻl 

oʻynaydi. Koʻplab olimlar A.B.Kuninning frazeologizmlar toʻgʻrisidagi tarifiga 

asoslanadilar, ya'ni "Frazeologizmlar bular shunday soʻz birikmalari ularning 

komponentlari toʻla yoki qisman koʻchma ma'noga ya'ni frazeologik ma'noga ega 

boʻlgan komponentlardan iborat. Frazeologik birliklarga umuman turgʻunlik 

muhimdir" – deb aytadi.  

Ya'ni frazeologik birliklarda turgʻunlik, ma'nolarning ta'siri va boʻyoqdorlik 

olgʻa suriladi. 

Frazeologik iboralar turmushdagi turli voqea-hodisalarga guvoh bolish, 

kishilarning xilma-xil xarakat-holatlariga baho berish, tajribalarini umumlashtirish 

asosida xalq chiqargan aniq-tiniq xulosalarning o'ziga xos obrazli ifodalaridir.[2] 

Shuning uchun ham ular nutqning ifodaliligini ta’minlashda betakror vositalardir. 

Frazeologik ibora tushunchasini ilmiy asoslaydigan bo`lsak, ma’nosi bir so'zga 
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teng keladigan so'zlar birikmasi yoki gaplarga iboralar deyiladi . Ular ikki va undan 

ortiq so`zning ко'chgan ma’nolari asosida tarkib topgan lug‘aviy birlik birlik bo'lib, 

so‘z kabi lug'aviy ma’no anglatadi. Iboralar ikki va undan ortiq so'zlardan tashkil 

topgani bois qo'shma so‘z va so'z birikmalariga o‘xshaydi lekin ular ko'chma manoga 

ega ekani, tasirchanligi bilan qo‘shma so‘zlardan farq qiladi. 

Barqarorligi nutqda tayyor holda olib kirilishi bilan so‘z birikmasi va qo'shma 

so'zdan farq qiladi . 

Masalan: 

Ibora: Tepa sochi tikka bo'lmoq- achchiqlanmoq   Og'zini tanobi qochmoq - 

sevinmoq. Soʻz birikmalari: uzun sochli, uyga ketmoq. Qo‘shma soʻz: To'ytepa, 

laylakqor. 

Yuqoridagi misollarga nazar soladigan bo‘lsak, frazeologik ibora, qo'shma so‘z 

va so‘z birikmalarning farqini anglashimiz mumkin. Frazeologizmlar shakl va ma’no 

munosabatiga ko'ra quyidagi turlarga bo'linadi. 

Frazeologik omonimlar ya’ni turli ma’no ifodalovchi shakldosh iboralar kiradi 

.Og'ziga olmadi- yemadi, og`ziga olmadi - gapirmadi. 

Frazeologik sinonimlarga ma’nodosh lekin shakli boshqa iboralar kiradi. 

Bo`yi bir qarich o'smoq - bo`yi ko`kka yetmoq, qovogʻidan qor yog‘moq - 

fig‘oni falakka yetmoq. 

Frazeologik antonimlar - o'zaro qarama - qarshi ma’no ifodalovchi iboralar 

kiradi. jagʻi ochilmoq- mum tishlamoq. 

Paronim iboralar ham mavjud bo‘lib, yuragi tars yorilib ketayozdi - "sabr 

chidami tugadi" ma’nosida. Yuragi qoq yorilayozdi - "sevinganidan qattiq 

hayajonlanmoq". 

Salbiy ma’no: yer tishlamoq, "to‘ng‘iz qopmoq".Yapon tilida ham o‘zbek tilida 

bo'lgani kabi frazeologik iboralaming roli katta. Bir qancha rus olimlari ilmiy 

ishlarida yapon tilida mavjud bo‘lgan ideomalarni ko‘p qismini o‘rganganlar. 

Fe’l orqali yasalgan iboralar : 

頭にくる - atama ni kuru - jaxli chiqmoq 

口を開く-kuchi vo aku - gapirishga hozirlanmoq 

顔が広い-kao ga hiroi - tanish - bilishi ko‘p      気が長い-ki ga nagai 

- boqi beg‘am 

鼻が高い- hanagatakai- buｒi ko'tarilgan 気に入る - ki ni iru - yoqtirmoq 

ベストを尽す -besuto vo tsukusu- qo'lidan kelgan barcha ishni qilmoq. Bu 
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ibora ma’nosi できるだけ- " iloji boricha ", "qo'lidan kelgunicha" degan so'z biIan 

sinonim bo‘la oladi. 

口に合う - so'zma - so‘z tarjima qilganda "og'izda uchrashmoq" bo‘lsada, 

ko‘chma ma’noda kelgani uchun "mazali " dep tarjima qilinib, o‘zbek tilida "tami 

tilni yoradi" iborasiga teng . 

頭にくる so‘zma so'z tarjima qilinganda "Boshiga kelmoq "bo‘lsada, "jahli 

chiqmoq" degan ma’noda ishlatiladi va o‘zbek tilidagi "g‘azabi qaynagan" iborasiga 

teng. 

鼻が高い"kekkaygan" ma'nosida ishlatiladi va o‘zbek tilida "burni ko'tarilgan" 

iborasiga teng . 

頭が低い- o‘z ma’nosida "boshi past " degani boʼIsa, "kamtarin" ma’nosida 

ishlatiladi. 

あたまがいい - har ishda epchillik bilan harakatlanadigan kishilarga nisbatan 

ishlatiladi O‘ zbek tilida "aqilli " deb tarjima qilinadi. 

足下から鳥が立つ-ashimoto kara toriga tatsu- o'zbek tilida " toｍdan tarasha 

tushganday " ma’ nosida ishlatiladi . Bu ibora yaponiyada tasodifan sodir bo’ladigan, 

tez sodir boladigan ish xarakatlarga nisbatan qo'llaniladi. 

てがいる tega iru - qo'li kelishmoq. 

のうがない nouga nai miyasi aynigan. 

耳がわるい mimiga varui- qulog'i og‘ir. 

手を上げる- te vo ageru - qo‘l ko'tarmoq ( urmoq). 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

Yuqoridagi barcha misollar yapon tili iboralariga misol bo‘la oladi. o‘zbek tili 

grammatikasi va Yapon tili grammatikasini taqqoslaydigan bo‘lsak ularning gap 

tuzilishi deyarli bir xil . Ya’ni gapda birinchi ega, kesim bo‘ladi. Keyin esa, ikkinchi 

darajali bo'laklar va oxirida kesim bo‘ladi. Yapon tilida ham huddi shunday. 

Iboralar va  ularning mohiyati hamda xususiyati yapon tilidagi 

frazeologiyalarning oʻzbek tiliga tarjima qilishdagi masala va  muammolar  bor. Bu  

muammolarni  yechishda  ilk  harakatlar 1994-yilda professor Muxtor Umarxojayev 

va Qambarali Nazarovlar tomonidan tuzilgan "Yaponcha-ruscha-oʻzbekcha 

frazeologik lugʻat" birinchi bor chop etilgan uch  tilli  frazeologik  lugʻatlardan 
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biridir. Hozirgi kundagi izlanishlar mobaynida yaxshi natijalarga  erishilmoqda.  
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